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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR WATER
SUPPLY AND FLOOD CONTROL IN THE SOURIS RIVER BASIN

The Government of the United States of America and the Government of Canada,
hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to provide for development of the Souris River Basin to increase the general
welfare of the people of the United States and Canada;

Noting that significant benefits will accrue to the Parties by construction, operation,
and maintenance of reservoir projects in the Souris River Basin in Canada for the purposes
of flood control in the United States of America and for water supply in Canada;

Further noting that the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Canada are Parties to the Treaty between the Government of the United States of
America and the Government of the United Kingdom Concerning Boundary Waters and
Questions Arising Along the Boundary between the United States of America and Canada,
signed on January 11, 1909, hereinafter referred to as the "Boundary Waters Treaty", and
to the Convention Between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the United Kingdom for the Protection of Migratory Birds in the United States
of America and Canada, signed on August 16, 1916, hereinafter referred to as the "Migra-
tory Birds Convention", and desire in connection with the development contemplated in
this Agreement to fulfill their rights and obligations under these instruments, and any agree-
ments or orders which implement them;

Intending that the Souris River Basin be developed for flood control benefits in the
United States of America and water supply benefits in Canada in a manner that is consistent
with the Boundary Waters Treaty and the Migratory Birds Convention;

Now, therefore, hereby agree to the following plan for development of the Souris River
Basin:

Article I

1. In this Agreement, the term

a. "Alameda Dam" means the dam which will be constructed on Moose Mountain
Creek in the Province of Saskatchewan approximately four kilometers upstream from its
confluence with the Souris River;

b. "Boundary Dam" means an existing dam located on Long Creek approximately sev-
en kilometers in a southwesterly direction from the City of Estevan in the Province of
Saskatchewan;

c. "Boundary Diversion Channel" means a channel that will be constructed in the Prov-
ince of Saskatchewan with a maximum capacity of 60 cubic meters per second (2,100 cubic
feet per second) to allow the conveyance of water from the Boundary reservoir to the im-
poundment behind Rafferty Dam;
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d. "Boundary Reservoir" means the impoundment of water behind Boundary Dam;

e. "construction costs" means expenditures made by Canada for construction of Raf-
ferty Dam and Alameda Dam and reservoirs. Such costs shall include expenditures for en-
gineering, design, construction, land acquisition, and operation and maintenance prior to
completion of construction;

f. "flood control storage" means the volume below the maximum allowable water level
in a reservoir to store flood event runoff;

g. "improvement" means a dam, reservoir or related facility to which this Agreement
applies;

h. "Lake Darling Dam" means an existing structure which is part of the Upper Souris
National Wildlife Refuge located on the Souris River approximately 25 kilometers in a
northwesterly direction from the city of Minot in the State of North Dakota;

i. "maintenance curtailment" means an interruption or curtailment of operations under
the Operating Plan which is necessary for purposes of repairs, replacements, installation of
equipment, performance of other maintenance work, investigations, or inspections;

j."Operating Plan" means the plan of operation which is attached to this Agreement as
Annex A and which is an integral part of this Agreement, for certain dams, reservoirs, and
related works on the Souris River;

k. "Rafferty Dam" means the dam which is under construction at a location on the
Souris River approximately six kilometers upstream in a northwesterly direction from the
City of Estevan in the Province of Saskatchewan;

1. "Reservoir Regulation Manual" means a document which is used as a guide in the
day-to-day operation of a reservoir by the agency responsible for the operation of the res-
ervoir. The manual shall contain a description of the project and its history, and discuss wa-
tershed characteristics, data collection and communication networks, hydrologic forecasts,
the water control plan, and water control management;

m. "substantially destroyed" means when the cost of repairs or rehabilitation to an im-
provement to rectify damages to that improvement would exceed 50 percent of the replace-
ment value of the improvement at the time the damage is sustained;

n. "uncontrollable force" means any force or cause beyond the control of the party af-
fected, including, but not limited to, war, riot, civil disturbance, sabotage, earthquake, cat-
astrophic storm event, and restraint by court order, which by exercise of due care and
foresight, such party could not reasonably have been expected to avoid;

o. "useful life" means the time remaining until an improvement is permanently retired
from service because it no longer effectively serves its intended purpose, as defined in this
Agreement and the Operating Plan, notwithstanding good maintenance, or because it is
substantially destroyed by uncontrollable force;

p."water quality monitoring" means the collection, analysis and interpretation of water
quality conditions, whether obtained through systematic surveys or special studies;

q."water quality objective" means a concentration level, other measure, or narrative
goal which is intended to support the designated uses of water at a specific site; and
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r. "water supply in Canada" means the use of reservoir storage in Canada for the pur-
poses of: cooling water for electric generating plants, irrigation, domestic use, municipal
and industrial use, agricultural use, recreation, conservation, flood protection in Canada, or
such other uses as the Government of Canada shall designate.

2. Both the United States of America system of measurement and the Syst~me interna-
tional (metric system) are equally valid where used in this Agreement. The conversion table
in the Operating Plan shall be used to convert values in one measurement system to values
in the other measurement system.

3. The terms defined in this Agreement shall have the same meaning when used in the
Operating Plan.

Article II

1. The Government of Canada shall expeditiously provide the Government of the Unit-
ed States of America with a minimum of 466,000 cubic decameters (377,800 acre-feet) of
flood storage by:

a. Completing construction of Rafferty Dam and including in that improvement a min-
imum of 327,100 cubic decameters (265,200 acre-feet) of flood control storage; and

b. Constructing Alameda Dam and including in that improvement a minimum of
138,900 cubic decameters (112,600 acre-feet) of flood control storage.

2. The Government of Canada shall design and construct Rafferty Dam and Alameda
Dam in accordance with accepted engineering standards. Before the Government of the
United States of America shall make any payment pursuant to Article IV of this Agreement,
the Government of Canada shall ensure, to the satisfaction of the Government of the United
States of America, that Rafferty Dam and Alameda Dam will be designed to have a 100-
year project life, and will be capable of operation in accordance with the Operating Plan.

Article III

1. The Government of Canada shall operate and maintain Rafferty Dam and Alameda
Dam at no cost to the Government of the United States of America, except for those costs
referred to in Article IV of the Agreement, in accordance with the Operating Plan or in ac-
cordance with any subsequent mutually agreed upon change to the Operating Plan for the
term of this Agreement. Operation and maintenance of Rafferty Dam and Alameda Dam in
accordance with the Operating Plan shall commence immediately upon completion of con-
struction of each dam.

2. The Government of Canada shall operate and maintain the Boundary Reservoir at
no cost to the Government of the United States of America in accordance with the Operat-
ing Plan or in accordance with any subsequent mutually agreed upon change to the Oper-
ating Plan for the remainder of the useful life of the Boundary Reservoir. Operation and
maintenance of the Boundary Reservoir in accordance with the Operating Plan shall com-
mence immediately upon entry into force of this Agreement.

3. The Government of Canada shall operate the Boundary Diversion Channel and any
future water resources development or flood control projects constructed after entry into
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force of this Agreement for the term of this Agreement at no cost to the Government of the
United States of America in a manner which will not adversely affect the stream flow in the
Souris River so as to reduce the flood control benefits provided by the Rafferty Dam and
Alameda Dam and the Operating Plan;

4. The Government of the United States of America shall operate and maintain the im-
provements located in the United States for the remainder of their useful life at no cost to
the Government of Canada and in accordance with the Operating Plan or any subsequent
mutually agreed upon change to the Operating Plan.

5. The Parties shall notify one another of any maintenance curtailment that is proposed
at any project addressed in the Operating Plan and the probable duration thereof, and take
such action as is appropriate to minimize the effects of such maintenance curtailments on
operations under the Operating Plan, to include providing one year's notice of such main-
tenance curtailments when possible.

Article IV

1. The Government of the United States of America shall pay the Government of Can-
ada $26.7 million (United States currency, based on October 1985 price levels) for the flood
control storage provided at Rafferty Dam.

2. The Government of the United States of America shall pay the Government of Can-
ada an additional $14.4 million (United States currency, based on October 1985 price lev-
els) for the flood control storage provided at Alameda Dam.

3. The amount of the contributions specified in Paragraphs 1 and 2 were determined
by an allocation of construction costs based on the proportionate use of the Rafferty Dam
and Alameda Dam for flood control in the United States of America and water supply in
Canada. Such contributions shall be subject to adjustment for cost changes by the United
States of America pursuant to Section 902(2) of Public Law 99-662 and shall fluctuate to
reflect changes in the rate of exchange for currency between the United States of America
and Canada that occurred between October 1985 and the time such contributions are made.

4. At the end of each calendar month, the Government of Canada shall issue a progress
billing to the Government of the United States of America for its share of project construc-
tion costs, which shall be determined by an allocation of joint construction costs to flood
control and water supply purposes. The Government of the United States of America shall
review such billing and, if not disputed, make payment of the amount billed within thirty
days of receipt of the bill for the amount due. If the Government of the United States of
America disputes any billing or portion of such billing, it shall specify its reasons for dis-
puting the billing and pay any undisputed amount. Disputed billings or disputed portions
of billings shall be discussed by the Parties. Disputes concerning amounts billed that are
not resolved by discussion may be settled in accordance with Article XII.

5. Records shall be established and maintained to permit identification of the exact na-
ture and amounts of costs of the Rafferty Dam and Alameda Dam. The records established
and maintained pursuant to this paragraph shall be subject to audit at the request of the Gov-
ernment of the United States of America at any reasonable time during the construction of
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the dams and for five years thereafter, following reasonable notice to the Government of
Canada.

6. The Government of Canada shall furnish quarterly status reports to the Government
of the United States of America on the progress of construction on the Rafferty Dam and
Alameda Dam, the total amount of funds expended on the dams at the time of the report,
and the anticipated costs to be billed to the United States for the remainder of the United
States of America Government fiscal year, which ends on September 30, and for each fol-
lowing United States of America Government fiscal year.

Article V

1. The Parties shall cooperate and consult on the matters addressed in this Agreement.
The Parties shall exchange such information as is appropriate to ensure timely and benefi-
cial fulfillment of obligations under this Agreement.

2. The Parties shall prepare the Reservoir Regulation Manuals required by the Operat-
ing Plan. In preparing such Manuals, the Parties shall consult with interested states and
provinces.

3. The Parties shall jointly review the Operating Plan at five-year intervals, or as mu-
tually agreed, in an effort to maximize the provision of flood control and water supply ben-
efits that can be provided consistent with the terms of this Agreement. The Parties shall
cooperate and consult, as necessary, with interested states, provinces, and agencies on the
review of the Operating Plan and recommended changes in the Operating Plan.

4. Subject to the consent of the Government of Canada, officials of the Government of
the United States of America may enter on lands in Saskatchewan acquired for construction
of Rafferty, Alameda, and Boundary Dams for the purpose of inspection to ensure that such
improvements are being constructed, operated, and maintained in accordance with the
terms of this Agreement.

5. The Parties shall consult with interested states and provinces upon request, as appro-
priate, and so far as is practicable, concerning the supply of water throughout the Souris
River Basin.

Article VI

1. The Parties shall ensure that all activities pursued under the terms of this Agreement
are consistent with applicable provisions of the Boundary Waters Treaty, particularly those
of Article IV, paragraph two.

2. The Parties shall establish a Joint Water Quality Monitoring Program ("the Pro-
gram") in the relevant portions of the Souris River Basin.

3. The Parties shall establish, within six months of the entry into force of this Agree-
ment, a Bilateral Water Quality Monitoring Group ("the Group"). The Group shall be com-
posed of six members, three appointed by each Party, and be co-chaired by a Canadian and
a United States of America member. Each Party may also identify advisors to the Group to
assist its respective members.
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4. The initial United States of America members of the Group shall include a represen-
tative of each of the United States Environmental Protection Agency, the North Dakota De-
partment of Health and Consolidated Laboratories, and the United States Geological
Survey. A representative of the United States Fish and Wildlife Service, the United States
Department of the Army, and the North Dakota State Engineer shall serve as the initial ad-
visors to the United States of America members of the Group.

5. The initial Canadian members of the Group shall include a representative of each of
the Government of Canada, the Government of Saskatchewan, and the Government of
Manitoba.

6. The Group shall:

a. develop recommendations for the Parties on the Program and on water quality ob-
jectives;

b. on a regular basis, exchange data provided by the Program;

c. collate, interpret, and analyze the data provided by the Program;

d. review the Program and the water quality objectives at least every five years and rec-
ommend to the Parties, as appropriate, any modifications to improve the Program and the
water quality objectives; and

e. prepare an annual report to be submitted to the Parties containing:

i. a summary of the principal activities of the Group during the year;

ii. a summary of the principal activities affecting water quality in the Souris River Ba-
sin during the year;

iii. a summary of the collated, interpreted, and analyzed data provided by the Program;

iv. a summary of the water quality of the Souris River at the two locations at which it
crosses the International Boundary between Canada and the United States;

v. a section summarizing any definitive changes in the monitored parameters and the
possible causes of such changes;

vi. a section discussing whether the water quality objectives as established pursuant to
paragraph 7 have been attained;

vii. a section summarizing other significant water quality changes and the possible
causes of such changes; and

viii. recommendations on new water quality objectives or on how existing water qual-
ity objectives can be met, including suggestions on water quality as it relates to water quan-
tity during periods of low flow, in the event that the annual report indicates that the water
quality objectives have not been attained as a result of activities pursued under this Agree-
ment.

7. The Parties shall, by April 1, 1991, establish water quality objectives for the Souris
River at the Saskatchewan/North Dakota boundary and at the North Dakota/Manitoba
boundary.

8. The Parties shall make reasonable efforts, consistent with then existing legal author-
ities, to implement the recommendations of the Group and, where reasonably practicable,
to improve water quality in the Souris River Basin.
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9. If the annual report of the Group indicates that the water quality objectives are not
being attained, the Parties shall commence consultations to determine how the water qual-
ity objectives can be met, revised or otherwise addressed. Such consultations shall include
participation by interested states, provinces, and agencies.

Article VII

The Parties agree that paragraph 1 of the 1959 Interim Measures, which were approved
by the Government of the United States of America and the Government of Canada, shall
be modified as shown in Annex B attached hereto.

Article VIII

1. Should operation of any improvement result in flood damages in either the United
States of America or Canada in excess of the flood damages that would have occurred had
the improvement not been in operation, the Parties shall, upon the request of either Party,
commence consultations on how such flood damages can be avoided in the future and what
mitigation and compensatory measures may be appropriate, including possible changes to
the Operating Plan. Such consultations shall include participation by interested states, prov-
inces and agencies.

2. Notwithstanding Article XI, paragraph 2, nothing in this Article shall preclude either
Party from asserting any rights it may have against the other Party for flood damages re-
sulting from the actions of the other Party.

Article IX

All obligations of the Government of the United States of America to be carried out
under the terms of this Agreement shall be subject to the laws and regulations of the United
States of America. All obligations of the Government of Canada to be carried out under the
terms of this Agreement shall be subject to the laws and regulations of Canada.

Article X

1. The Government of Canada designates the Government of Saskatchewan as the Ca-
nadian entity responsible for the construction, operation, and maintenance of the improve-
ments mentioned in this Agreement and located in Canada. Such entity shall issue the
progress billings and receive the payments referred to in Article IV.

2. The Government of the United States of America designates the Department of the
Army as the entity responsible for receiving billings and making the payments for flood
control storage referred to in Article IV and for operating the improvements mentioned in
this Agreement and located in the United States of America in accordance with the Oper-
ating Plan during periods of flood. The Government of the United States of America des-
ignates the Department of the Interior as the entity responsible for operating the
improvements mentioned in this Agreement and located in the United States of America in
accordance with the Operating Plan during non-flood periods.
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Article XI

1. The Parties shall be liable to each other and, shall make appropriate compensation
to each other with respect to any act, failure to act, omission or delay amounting to a breach
of this Agreement. For the purposes of this Agreement, any act, failure to act, omission or
delay occurring by reason of uncontrollable force shall not constitute a breach of this
Agreement.

2. The Parties do not intend to create in this Agreement any private right of action. Ex-
cept as provided by Paragraph 1 of the Article, neither Party shall be liable to the other or
to any person in respect of any injury, damage, or loss occurring in the territory of the other
caused by an act, failure to act, omission or delay under this Agreement whether the injury,
damage, or loss results from negligence or otherwise.

3. Neither Party shall have any obligation under this Agreement to rebuild or further
operate or maintain any improvement to be constructed under this Agreement that is de-
stroyed by uncontrollable force.

4. Neither Party shall have any obligation under this Agreement to take any act to ex-
tend the life of any improvement mentioned in this Agreement beyond its normal useful
life.

Article XII

1. The Parties shall seek to resolve any dispute concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement through consultations undertaken in good faith. As part of this
consultation process, the Parties may refer any dispute concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement to the International Joint Commission for advice and recom-
mendations if mutually agreed. In making such a referral, the Parties shall request that the
International Joint Commission provide its advice and recommendations within 90 days of
the referral.

2. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement which
cannot be resolved through good faith consultations shall, upon the request of either Party,
be referred to a neutral tribunal for review and examination and issuance of advice and rec-
ommendations. The tribunal shall consist of two members appointed by the Government of
Canada, two members appointed by the Government of the United States of America, and
a member jointly appointed by the Parties, who shall be chairman of the tribunal.

3. The Parties shall give prompt and sympathetic consideration to the advice and rec-
ommendations of the International Joint Commission and the tribunal.

4. The expenses of the International Joint Commission and the tribunal shall be shared
equally by the Parties.

5. These procedures may be supplemented or modified by mutual agreement of the
Parties.

Article XIII

1. This Agreement shall enter into force upon signature.



Volume 2203, 1-39101

2. This Agreement may be amended by mutual agreement of the Parties.

3. This Agreement shall remain in force for a period of one hundred years or until the

Parties agree that the useful life of the Rafferty and Alameda Dams has ended, whichever
is first to occur.

4. If either Party fails to receive appropriations or other revenues in amounts sufficient
to meet anticipated obligations under this Agreement, that Party shall so notify the other
Party. Ninety calendar days after providing such notice, either Party may elect to terminate

this Agreement or to defer future performance under this Agreement. Termination or defer-
ral of future performance shall not affect existing obligations of the Parties under this

Agreement or relieve the Parties of liability for any obligation previously incurred. In the

event that either Party terminates or suspends future performance under this Agreement
pursuant to this provision, the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Canada shall make appropriate adjustments in the Operating Plan to maximize

the flood control and water supply benefits that can be obtained in the United States of
America and Canada from the construction accomplished at the time of termination or sus-
pension.

In witness whereof the undersigned, duty authorized by their respective Government,
have signed this Agreement.

Done at Washington, DC in duplicate, this 26th day of October, 1989 in the English

and French languages, each text being equally authentic.

For the United States of America:

[ILLEGIBLE]

For Canada:

MICHAEL KERGIN

ANNEX A1

OPERATING PLAN FOR RAFFERTY, ALAMEDA, BOUNDARY, AND LAKE DARLING

RESERVOIRS

ANNEX B I

1. Not published herein.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA SUR L'APPROVISIONNE-
MENT EN EAU ET LA PROTECTION CONTRE LES CRUES DANS LE
BASSIN DE LA RIVIERE SOURIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Canada, ci-apr~s
d6nomm6s "les Parties",

Dsirant favoriser l'am~nagement du bassin de la rivi~re Souris en vue d'am~liorer le
bien-etre g~n~ral des habitants des ttats-Unis d'Am~rique et du Canada,

Consid~rant que les Parties retireront des avantages notables de la construction, de
l'exploitation et de lentretien de r6servoirs dans le bassin de la rivi~re Souris, au Canada,
en ce qui concerne la protection contre les crues aux Etats-Unis d'Am6rique et l'approvi-
sionnement en eau au Canada,

Consid~rant de plus que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Can-
ada sont Parties au Trait6 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique relatif aux eaux limitrophes et aux questions originant le long de la
fronti~re entre le Canada et les Etats-Unis d'Am~rique, sign6 le 11 janvier 1909, ci-apr~s
d~nomm6 le "Trait6 relatif aux eaux limitrophes", de meme qu'A la Convention Between
the Government of the United States of America and the Government of the United King-
dom for the Protection of Migratory Birds in the United States of America and Canada,
sign6e le 16 aofit 1916, ci-apres denomm6e la "Convention sur les oiseaux migrateurs", et
qu'ils desirent, aux fins des am~nagements envisages dans le cadre du present Accord, ex-
ercer leurs droits et remplir leurs obligations en vertu de ces instruments, ainsi qu'en vertu
de toute entente ou ordonnance r6gissant leur application,

Dsirant que soit am~nag6 le bassin de la riviere Souris de fagon que les ttats-Unis
d'Am~rique et le Canada en retirent des avantages en ce qui concerne, respectivement, la
protection contre les crues et l'approvisionnement en eau, dans le respect du Trait6 relatif
aux eaux limitrophes et de la Convention sur les oiseaux migrateurs,

Conviennent en cons6quence des dispositions suivantes pour l'am6nagement du bassin
de la riviere Souris:

Article I

Dans le present Accord:

a) "approvisionnement en eau au Canada" d6signe l'emmagasinage d'eau dans des res-
ervoirs situ6s au Canada, aux fins suivantes: refroidissement des centrales electriques, irri-
gation, utilisations domestiques, municipales, industrielles et agricoles, activit6s
r6creatives, conservation, protection contre les crues au Canada et toute autre fin deter-
minee par le Gouvernement du Canada;
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b) "barrage Alameda" d~signe le barrage qui sera construit sur le ruisseau Moose
Mountain, dans la Province de la Saskatchewan, A environ quatre kilom~tres en amont de
son point de confluence avec la rivi&re Souris;

c) "barrage Boundary" ddsigne un barrage existant situ6 sur le ruisseau Long, A environ
sept kilom~tres au sud-ouest de la ville de Estevan, dans la Province de la Saskatchewan;

d) "barrage du lac Darling" dfsigne un ouvrage existant faisant partie du Upper Souris
National Wildlife Refuge et situ6 sur la rivi~re Souris A environ 25 kilomtres au nord-ouest
de la ville de Minot dans l'ltat du Dakota du Nord;

e) "barrage Rafferty" ddsigne le barrage en construction sur la rivire Souris, A environ
six kilombtres en amont au nord-ouest de la ville de Estevan, dans la Province de la
Saskatchewan;

f) "canal de derivation du reservoir Boundary" d~signe un canal d'une capacitd maxi-
male de 60 metres cubes par seconde (2 100 pieds cubes par seconde) qui sera construit
dans la Province de la Saskatchewan et permettra l'adduction d'eau du reservoir Boundary
au reservoir de retenue situ6 derriere le barrage Rafferty;

g) "capacitd d'emmagasinage pour le contr6le des crues" d6signe l'espace libre compris
sous la limite maximale admissible d'un reservoir et permettant d'emmagasiner les eaux de
crue;

h) "coOts de construction" d6signe les d6penses effectu6es par le Canada pour la con-
struction des barrages Rafferty et Alameda et des r6servoirs. Ces d6penses comprendront
les frais d'ing6nierie, de conception, de construction et d'acquisition de terrains, ainsi que
les frais d'exploitation et d'entretien avant l'ach~vement des travaux de construction;

i) "dur~e de vie utile" d6signe la p6riode de temps qui reste avant qu'un ouvrage soit
retir6 du service parce qu'il ne sert plus efficacement les fins pr6vues, telles que d6finies
dans le pr6sent Accord et dans le Plan d'exploitation, malgr6 un entretien appropri6, ou
parce qu'il a 6t6 substantiellement endommage en raison d'un facteur incontr6lable;

j) "facteur incontr6lable" d6signe toute cause ou tout facteur ind~pendant de la volont6
de la Partie sur laquelle il a une incidence, ce qui comprend, sans s'y limiter, la guerre, les
6meutes, les troubles civils, le sabotage, les tremblements de terre, les temp~tes violentes
et les injonctions judiciaires, dont la Partie en cause n'aurait pu raisonnablement 6viter les
effets m~me en exerqant la prudence et la pr6voyance voulues;

k) "Manuel d'exploitation des r6servoirs" dsigne le document qui est utilis6 comme
guide pour l'exploitationjournalire d'un r6servoir par l'organisme responsable. Le manuel
contiendra une description de l'ouvrage, en fera l'historique et portera aussi sur les car-
actristiques du bassin versant, sur la collecte des donn~es, les r~seaux de communication,
les previsions hydrologiques, le plan de contr6le des eaux et la gestion du contr6le des eaux;

1) "objectif lid A la qualitd de l'eau" d6signe un niveau de concentration, un autre type
de mesure ou un but d6termin6 dont l'objet est de faciliter les utilisations ddsign6es de l'eau
en un lieu donn6;

m) "ouvrage" d~signe un barrage, un r6servoir ou un ouvrage connexe auquel s'appli-
que le present Accord;
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n) "Plan d'exploitation" d~signe le plan d'exploitation de certains barrages, reservoirs
et ouvrages connexes construits sur la rivi~re Souris, lequel est annex6 au present Accord
(Annexe A) et en fait partie int~grante;

o) "reduction des activit~s" d~signe une reduction ou une interruption des activit~s en
vertu du Plan d'exploitation aux fins de reparations, de remplacements, d'installation
d'6quipement, et d'ex~cution d'autres tdches relatives d l'entretien et d la conduite d'enquetes
ou d'inspections;

p) "reservoir Boundary" d~signe le reservoir d'eau situ6 derri~re le barrage Boundary;

q) "substantiellement endommag6" s'applique A un ouvrage qui est endommag6 A tel
point que sa reparation ou sa remise en 6tat repr~senterait plus de 50 pour cent de sa valeur
de remplacement au moment oi il a &6 endommag6;

r) "surveillance de la qualit6 de reau" d~signe la collecte de donn~es sur la qualit6 de
'eau, par le moyen d'enqutes syst~matiques ou d'6tudes sp~ciales, ainsi que ranalyse et

l'interpr~tation de ces donn~es;

2. Le syst~me d'unit6s de mesure utilis6 aux Etats-Unis d'Am~rique et le syst~me in-
ternational (syst~me m6trique) sont 6galement valables aux fins du present Accord. La ta-
ble de conversion figurant dans le Plan d'exploitation sera utilis~e pour convertir les valeurs
d'un syst~me A lautre.

3. Les termes d~finis dans le pr6sent Accord conserveront le meme sens lorsqu'ils se-
ront utilis~s dans le Plan d'exploitation.

Article H

1. Le Gouvernement du Canada fournit sans dMlai au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique un volume d'au moins 466 000 ddcam~tres cubes (377 800 acres-pieds) pour
l'emmagasinage des eaux de crue:

a) En achevant la construction du barrage Rafferty et en y pr~voyant un volume d'em-
magasinage des eaux de crue d'au moins 327 100 d~camtres cubes (265 200 acres-pieds);
et

b) En construisant le barrage Alameda et en y pr~voyant un volume d'emmagasinage
des eaux de crue d'au moins 138 900 d~camtres cubes (112 600 acres-pieds).

2. Le Gouvernement du Canada congoit et construit les barrages Rafferty et Alameda
conform~ment aux normes d'ingdnierie g~nralement acceptdes. Pralablement au verse-
ment de tout paiement par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en vertu de l'Article
IV du present Accord, le Gouvernement du Canada devra d~montrer, d la satisfaction du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, que les barrages Rafferty et Alameda auront
une duroe de vie utile de 100 ans et qu'ils r~pondront aux specifications du Plan d'exploita-
tion.

Article III

1. Le Gouvernement du Canada exploite et entretient les barrages Rafferty et Alameda,
sans qu'il en cofite rien au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, a l'exception des
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cofits pr~vus A l'Article IV du prdsent Accord, conform~ment au Plan d'exploitation ou A
toute modification apport~e conjointement A celui-ci, pour toute la duroe du present Ac-
cord. L'exploitation et lentretien des barrages Rafferty et Alameda en conformit6 avec le
Plan d'exploitation commencent imm~diatement apr~s lach~vement de la construction de
chacun de ces barrages.

2. Le Gouvernement du Canada exploite et entretient le reservoir Boundary sans qu'il
en cofite rien au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, conform~ment au Plan d'ex-
ploitation ou A toute modification apport6e conjointement A celui-ci, pendant le reste de la
dur6e de vie utile de cet ouvrage. L'exploitation et l'entretien du reservoir Boundary en con-
formit6 avec le Plan d'exploitation commencent ds lentre'e en vigueur du present Accord.

3. Le Gouvernement du Canada exploite le canal de derivation du r6servoir Boundary
et tout autre ouvrage pour l'amdnagement des ressources en eau ou la protection contre les
crues construit apr~s lentr~e en vigueur du present Accord, pour toute la duroe de celui-ci,
sans qu'il en cofite rien au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, et de fagon qu'il n'y
ait pas d'effets n6gatifs sur le debit de la rivire Souris qui r~duiraient les avantages que pro-
curent, au regard de la protection contre les crues, les barrages Rafferty et Alameda ainsi
que le Plan d'exploitation.

4. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique exploite et entretient les ouvrages
situ~s aux Etats-Unis d'Am6rique, pendant le reste de leur duroe de vie utile, sans qu'il en
cofite rien au Gouvernement du Canada et conform6ment au Plan d'exploitation ou A toute
modification apport~e conjointement A celui-ci.

5. Les Parties se notifient de toute r6duction des activit~s envisag6e A Fun quelconque
des ouvrages vis~s dans le Plan d'exploitation ainsi que de sa dur~e probable. Elles prennent
en outre les mesures appropri6es pour limiter le plus possible les effets de cette reduction
des activit6s sur les operations menses en conformit6 avec le Plan d'exploitation, et doivent
notamment fournir un pr~avis d'un an lorsque cela est possible.

Article IV

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique paie au Gouvernement du Canada la
somme de 26 700 000 $ (en devises am6ricaines, selon le niveau g~n~ral des prix en octobre
1985) pour le volume d'emmagasinage des eaux de crue assur6 au barrage Rafferty.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique paie au Gouvernement du Canada une
somme additionnelle de 14 400 000 $ (en devises am~ricaines, selon le niveau g~n~ral des
prix en octobre 1985) pour le volume d'emmagasinage des eaux de crue assur6 au barrage
Alameda.

3. Les montants pr~cis6s aux paragraphes 1 et 2 ont &6 d6terminfs en r~partissant les
cofts de construction en fonction de lutilisation proportionnelle des barrages Rafferty et
Alameda pour la protection contre les crues aux Etats-Unis d'Am~rique et pour l'approvi-
sionnement en eau au Canada. Ces montants sont rajust~s par les Etats-Unis d'Amdrique en
fonction des variations des cofts, en vertu de l'Article 902(2) de la Public Law 99-662, et
ils varient selon les fluctuations du taux de change entre les devises canadienne et am6ric-
aine qui se seront produites entre octobre 1985 et le moment o6 ces montants seront verses.
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4. A la fin de chaque mois civil, le Gouvernement du Canada fait parvenir au Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am~rique une facture au prorata des travaux effectu~s. Cette
facture est 6tablie en proportion des cofits de construction que les Etats-Unis d'Am~rique
devront assumer, lesquels seront d~termin~s en fonction de l'utilisation des ouvrages pour
la protection contre les crues et l'approvisionnement en eau. Le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique examine cette facture et, s'il ne la conteste pas, paie le montant indiqu6
dans les trente jours suivant sa r6ception. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
conteste la facture ou une partie de celle-ci, it devra pr6ciser les raisons motivant cette con-
testation et payer tout montant ne faisant pas robjet de la contestation. Les diff~rends por-
tant sur une facture ou une partie de facture font l'objet de discussions entre les Parties. Les
diff6rends qui n'auront pas 6t6 r~solus par la voie de discussions pourront tre r~gl6s con-
form6ment A l'Article XII.

5. II est 6tabli et tenu des livres aux fins de determiner la nature et les montants exacts
des frais engag6s pour les barrages Rafferty et Alameda. Ces livres peuvent faire lobjet de
verifications A la demande du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique d tout moment rai-
sonnable au cours de la construction de ces barrages et pendant une p~riode de cinq ans
apr~s leur ach~vement, sur pr~avis raisonnable adress6 au Gouvernement du Canada.

6. Le Gouvernement du Canada fournit au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
des rapports d'6tape trimestriels faisant 6tat de l'avancement des travaux de construction des
barrages Rafferty et Alameda, du total des montants d~pens~s pour ces barrages au moment
de l'6tablissement des rapports ainsi que des cofits pr~vus qui seront port~s au compte des
Etats- Unis d'Am~rique pour le reste de l'exercice du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, qui se termine le 30 septembre, et pour chaque exercice subsequent du Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Article V

1. Les Parties cooprent et se consultent en ce qui concerne les questions vis6es dans
le pr6sent Accord. Les Parties 6changent les informations qui leur permettront de remplir,
de fagon profitable et en temps opportun, leurs obligations aux termes du present Accord.

2. En consultation avec les Etats et les Provinces int6ress6s, les Parties rddigent les
Manuels d'exploitation des reservoirs pr~vus dans le Plan d'exploitation.

3. Les Parties revoient ensemble le Plan d'exploitation tous les cinq ans, ou tel qu'il
aura 6t6 entendu conjointement, dans le but de maximiser les avantages d~coulant du
pr6sent Accord aux plans de la protection contre les crues et de l'approvisionnement en eau.
Les Parties consultent, au besoin, les Etats, les Provinces et les organismes int6ress~s, et
coop&rent avec eux pour la revue du Plan d'exploitation et l'examen des modifications re-
commandoes A l'gard de celui-ci.

4. Sous reserves du consentement du Gouvernement du Canada, les fonctionnaires du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peuvent p6ndtrer sur les terres acquises en
Saskatchewan pour la construction des barrages Rafferty, Alameda et Boundary dans le but
de proc~der Ai des inspections pour s'assurer que ces ouvrages sont construits, exploit6s et
entretenus conformdment au present Accord.
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5. Sur demande, au besoin et dans la mesure oii cela est rdalisable, les Parties con-
sultent les Etats et les Provinces intdressds concemant lapprovisionnement en eau dans
lensemble du bassin de la rivire Souris.

Article VI

1. Les Parties s'assurent qu'aucune des activitds exerces en vertu du pr6sent Accord
ne contrevient aux dispositions pertinentes du Trait6 relatif aux eaux limitrophes, en parti-
culier aux dispositions du deuxi~me paragraphe de l'Article 4.

2. Les Parties 6tablissent pour les secteurs approprids du bassin de la rivi~re Souris un
Programme conjoint de surveillance de la qualit6 de l'eau ("le Programme").

3. Les Parties constituent, dans les six mois suivant l'entrde en vigueur du prdsent Ac-
cord, un Groupe bilatdral de surveillance de la qualit6 de 'eau ("le Groupe"). Le Groupe
sera compos6 de six membres, nomm6s pour moiti6 par chacune des Parties et sera co-
pr6sid6 par un membre canadien et un membre amdricain. Chaque Partie peut aussi nom-
mer des conseillers, qui auront pour tache d'aider ses repr6sentants au sein du Groupe.

4. Pour les Etats-Unis, la composition initiale du Groupe est la suivante: un reprdsen-
tant de la United States Environmental Protection Agency, un reprdsentant du North Dako-
ta Department of Health and Consolidated Laboratories et un reprdsentant du United States
Geological Survey. Agiront comme conseillers initiaux un reprdsentant du United States
Fish and Wildlife Service, un reprdsentant du United States Department of the Army et l'in-
gdnieur en chef du Dakota du Nord.

5. Pour le Canada, la composition initiale du Groupe est la suivante: un reprdsentant
du Gouvemement du Canada, un repr6sentant du Gouvernement de la Saskatchewan et un
reprdsentant du Gouvernement du Manitoba.

6. Les membres du Groupe devront:

a) pr6parer A lintention des Parties des recommandations sur le Programme et sur les
objectifs li6s A la qualit6 de l'eau;

b) de fagon rdguli~re, 6changer les donndes obtenues grace au Programme;

c) rdunir, interprdter et analyser les donndes obtenues grAce au Programme;

d) rdviser au moins tous les cinq ans le Programme et les objectifs li6s a la qualit6 de
l'eau et, au besoin, recommander aux Parties toute modification visant A amdliorer ledit Pro-
gramme et lesdits objectifs; et

e) prdparer A rintention des Parties un rapport annuel contenant:

(i) un r6sum6 des principales activitds du Groupe au cours de l'annde;

(ii) un r6sum6 des principales activitds ayant influ6 sur la qualit6 de l'eau dans le bassin
de la rivi~re Souris au cours de l'annde;

(iii) un rdsum6 des donn6es du Programme, compardes, interpr6tdes et analysdes;
(iv) un rdsum6 sur la qualit6 de l'eau de la rivire Souris aux deux endroits oft elle

traverse la frontire entre le Canada et les Etats-Unis d'Amdrique;
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(v) une section r6sumant tous changements d6finitifs intervenus dans les param~tres
surveill6s et les causes possibles de ces changements;

(vi) une section indiquant dans quelle mesure les objectifs i~s la qualit6 de l'eau 6tab-
lis en vertu du paragraphe 7 ci-aprbs ont t6 atteints;

(vii) une section rdsumant les autres changements notables dans la qualit6 de 1'eau et
les causes possibles de ces changements;

(viii) des recommandations sur de nouveaux objectifs li6s A la qualit6 de l'eau ou sur la
fagon d'atteindre les objectifs d~jA 6tablis, y compris des suggestions sur l'6quation qualit6/
volume durant les p6riodes de faible dcoulement, lorsque le rapport annuel indique que les
objectifs qualitatifs nont pas W atteints par suite des activit6s men6es aux termes du
present Accord.

7. Les Parties 6tablissent avant le ler avril 1991 des objectifs lis A la qualit6 de l'eau
de la rivi~re Souris, A la fronti~re de la Saskatchewan et du Dakota du Nord et A la frontibre
du Dakota du Nord et du Manitoba.

8. Les Parties font des efforts raisonnables, en accord avec les lois et r~glements en
vigueur, pour mettre en application les recommandations du Groupe, et dans la mesure du
possible, pour am~liorer la qualitd de l'eau dans le bassin de la rivi~re Souris.

9. Si le rapport annuel du Groupe indique que les objectifs li6s A la qualit6 de l'eau n'ont
pas W atteints, les Parties entreprennent des consultations en vue de determiner comment
atteindre ces objectifs, les rdviser ou les red6finir. Les Etats, Provinces et organismes in-
t6ress6s participent A ces consultations.

Article VII

Les Parties conviennent que le paragraphe 1 des Mesures int6rimaires de 1959, approu-
v6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Canada, sera
modifid conform6ment d l'Annexe B jointe au pr6sent Accord.

Article VIII

1. Si l'exploitation de tout ouvrage devait provoquer, aux Etats-Unis d'Am6rique ou au
Canada, des dommages plus importants que ceux qui auraient W subis si l'ouvrage navait
pas 6t6 en exploitation, les Parties entreprennent, A la demande de lune ou lautre Partie, des
consultations en vue de d6terminer comment, dans lavenir, 6viter ces dommages et de con-
venir de mesures de r6paration et d'indemnisation appropri6es, ce qui pourrait comporter la
possibilit6 de modifier le Plan d'exploitation. Les Etats, Provinces et organismes int6ress6s
participent A ces consultations.

2. Nonobstant le paragraphe 2 de l'Article XI, rien dans le pr6sent Article n'empeche
lune ou I'autre Partie de faire valoir les droits qu'elle pourrait avoir contre I'autre Partie en
ce qui a trait aux dommages caus6s par les crues et r6sultant d'actes pos6s par l'autre Partie.
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Article IX

Toutes les obligations qui incombent au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en
vertu du pr6sent Accord sont assujetties aux lois et r~glements des Etats-Unis d'Am6rique.
Toutes les obligations qui incombent au Gouvernement du Canada en vertu du present Ac-
cord sont assujetties aux lois et r~glements du Canada.

Article X

1. Le Gouvernement du Canada d6signe le Gouvernement de la Saskatchewan comme
entit6 canadienne charg6e de la construction, de l'exploitation et de l'entretien des ouvrages
situ~s au Canada et vis6s dans le pr6sent Accord. Le Gouvernement de la Saskatchewan
6met les factures au prorata des travaux et recevra les paiements pr6vus A l'Article IV.

2. Le Gouvernement des 1btats-Unis d'Am6rique d6signe le Department of the Army
comme entit6 charg~e de la reception des factures et du versement des paiements pr6vus A
l'Article IV pour le volume d'emmagasinage des eaux de crue, et, en priode de crue, de
l'exploitation, en conformit6 avec le Plan d'exploitation, des ouvrages situ6s aux Etats-Unis
et vis6s dans le present Accord. Le Gouvemement des lbtats-Unis d'Am6rique d~signe le
Department of the Interior comme entit6 charg6e, en dehors des pdriodes de crue, d'exploit-
er, en conformit6 avec le Plan d'exploitation, les ouvrages situ~s aux Etats-Unis et vis6s
dans le pr6sent Accord.

Article XI

1. Chaque Partie est responsable envers lautre et lindemnise de faqon ad6quate pour
tout acte, d6faut d'agir, omission ou retard constituant une violation du pr6sent Accord. Les
actes, d~fauts d'agir, omissions ou retards resultant de facteurs incontr6lables ne constituent
pas une violation aux fins du pr6sent Accord.

2. Les Parties nentendent pas cr6er, dans le pr6sent Accord, un droit priv6 d'action.
Sous r6serves du paragraphe 1 du pr6sent article, aucune des Parties nest responsable en-
vers lautre ou envers toute personne des blessures, dommages ou pertes subis sur le terri-
toire de l'autre Partie et d6coulant d'un acte, d'un d6faut d'agir, d'une omission ou d'un retard
en vertu du present Accord, que les blessures, dommages ou pertes r~sultent de negligence
ou d'autres facteurs.

3. Ni l'une ni lautre des Parties n'a l'obligation, aux termes du present Accord, de re-
construire ou de continuer A exploiter ou A entretenir un ouvrage construit en vertu du
pr6sent Accord qui aura 6t6 d6truit par suite de facteurs incontr6lables.

4. Ni l'une ni lautre des Parties n'a l'obligation, aux termes du present Accord, de pren-
dre des mesures pour prolonger la duroe de vie utile normale de tout ouvrage vis6 dans le
pr6sent Accord.
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Article XII

1. Les Parties s'efforcent de r~soudre tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'ap-
plication du present Accord par le moyen de consultations entreprises de bonne foi. Dans
le cadre de ce processus de consultation, les Parties peuvent, apr~s entente mutuelle, sou-
mettre A la Commission mixte internationale, pour avis et recommandations, tout diffdrend
portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord. Dans ce cas, les Parties de-
mandent A la Commission mixte internationale de presenter ses avis et ses recommanda-
tions dans un d6lai de 90jours.

2. Tout diffdrend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord qui ne
peut 8tre r~solu par le moyen de consultations entreprises de bonne foi doit, A la demande
de l'une ou lautre des Parties, tre soumis A un tribunal neutre qui examinera la question et
6mettra des avis et des recommandations. Le tribunal est compos6 de deux membres nom-
m~s par le Gouvernement du Canada, de deux membres nomm~s par le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am~rique et d'un membre nomm6 conjointement par les deux Parties qui agit
A titre de president du tribunal.

3. Les Parties examinent sans d~lai et avec bienveillance les avis et les recommanda-
tions de la Commission mixte internationale et du tribunal.

4. Les d~penses de la Commission mixte internationale et du tribunal sont partagdes
6galement entre les Parties.

5. Cette procedure pourra faire lobjet d'ajouts ou de modifications apr~s entente mu-
tuelle entre les Parties.

Article XIII

1. Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

2. Le present Accord peut tre modifi6 apr~s entente mutuelle entre les Parties.

3. Le present Accord reste en vigueur pour une p~riode de cent ans ou jusqu'A ce que
les Parties conviennent que la vie utile des barrages Rafferty et Alameda est termin~e, selon
la premiere 6ventualit6.

4. La Partie qui ne peut s'acquitter des obligations pr6vues aux termes du present Ac-
cord du fait qu'elle ne regoit pas les credits ou sommes d'argent n~cessaires devra en donner
notification A l'autre Partie. Quatre-vingt-dix jours civils apr~s cette notification, chacune
des Parties peut d~noncer le present Accord ou suspendre l'ex~cution des activit~s qui y
sont pr~vues. La d~nonciation de l'Accord ou la suspension des activit~s ne modifie en rien
les obligations des Parties en vertu du present Accord ni ne d6charge les Parties de toute
obligation d~jd contract~e. Advenant la d~nonciation du present Accord ou la suspension
de l'ex~cution des activit~s pr~vues, en application de la pr~sente disposition, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement du Canada apportent au Plan d'exploi-
tation les ajustements n~cessaires pour maximiser, aux fins de la protection contre les crues
et de l'approvisionnement en eau, les avantages offerts par les ouvrages d~jA construits au
moment de la d~nonciation du present Accord ou de la suspension des activit~s.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autorisds par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Washington, le 26i~me jour d'octobre 1989, en langues
franqaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi;

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement du Canada:

MICHAEL KERGIN

ANNEXE A1

PLAN D'EXPLOITATION RELATIF AUX RESERVOIRS RAFFERTY, ALAMEDA, BOUNDARY ET
DU LAC DARLING

ANNEXE B1

1. Non publide ici.


